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==============================? bbbb 34
1. Je -  sus    führt   mich     al -      ler -      we -   gen.    
2. Je -  sus    führt   mich     al -      ler -      we -   gen,   
3. Je -  sus    führt   mich     al -      ler -      we -   gen.    
  œ»»»»»»»J

.œ . œ»»»»»»»Kœ œ .œ»»»»»»»
. œœ»»»»»»»J œœ»»»»»»»J œœ»»»»»»»J

œ»»»»»»»œ œ»»»»»»œ
See -   le,      was    ver -  langst    du     mehr?     
gibt    mir     Kraft     in        je -    der      Not,     
  O     der     Reich - tum     Sei -   ner     Gnad!      
  œœ»»»»»»J œœ»»»»»»»J œ»»»»» .œ . œ»»»»»»Jœ œœ»»»»»»J œœ»»»»»»J »̇»»»»»»̇l

lllll

ll

ll

ll

ll

ll

ll

ll

ll

“

“““““

¬

L

==============================& bbbb «̂«««««j.ˆ . ˆ̂««««««k «̂««««« .ˆ . ˆ̂««««««j ˆ̂««««««j _̂««««««ĵ ˆ̂«««««« ˆ̂«««««« «̂«««««ĵ «̂«««««ĵ n «̂««««« .ˆ . ˆ̂«««««j ˆ̂«««««j «̂««««ĵ «̇««««̇
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Jesus führt mich allerwegen
  F. J. Crosby                 
  tr. by W. Rauschenbusch
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